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VK 811.11-112

B cmamuve npeonpunumaemcs nonsimka paccmompems 360M0YUI0 AHTULCKUX CRPA2AEMbIX 21A20bHbIX POPM Npo-
cmoeo Hacmosue2o u npoutedulezo spemenu Ha npumepe Yemeepoesaneenus bubnui Yuxnuga u Tundeina u bub-
auu Kopons Haxosa. B pesynbmame npogedenno2o ucciedo8anusi Gblaeisiemcst psio cX00Cme u Omauduti  ynompeo-
JIeHUU 2NA20NbHBIX (PopM 8 paccmampusaemvix mexkcmax. IIpogooumcs cpasHumenbHO-CONOCMAaBUMeNbHbILL AHAIU3
BUOOBPEMEHHBIX (POPM, KOHMEKCMHbLI U CEMAHMUYECKU aHAIU3 Omoenbhblx 21a2on08. Iloduepkusaromes kave-
CMBeHHble UBMEHeHUsI 8 Napaoueme CUHMemu4eckux opm Ha pybesce cpeoHean2IUlicKo20 U paHHe20 HOB020 aH-
2IUTCKO20 NEPUOO08.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvl: UerBepoeBaHrenue; CpeaHEaHTTTMICKUI EPUOA; PAaHHNI HOBBIM aHTJIMHCKUI NEpHO;
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA; TJIAr0Jl; BUIOBPEMEHHBIE (DOPMBI; CPABHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIbHBIN aHAIIH3.
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OCOBEHHOCTH YIIOTPEBJIEHUSI CHHTETUYECKHUX ®OPM
HACTOAIEI'O U MTPOMIEAINETIO BPEMEHU B TEKCTAX
YETBEPOEBAHTI'EJIUSI BUBJINI YUKJIA®A, THHIAENIA U KOPOJISI HAKOBA

Bpewms siBiisieTcs 0JHOM W3 BaKHEHIINX KOHCTAHT B KapTHHE MHUpa JII000T0 Hapoja. BaxkueimuM crmocobom oT-
paKeHHs JaHHOW KaTETOPHH B aHTJIMHCKOM S3BIKE SIBJISIFOTCS TIAarojbHBIE BUIOBPEMEHHBIE (POPMEI, TIO3BOJISIONIIE
COOTHOCHTD T€ WM UHBIE COOBITHS B PEYH APYT C APYTOM M HACTOSAIINM MOMEHTOM Ha BPEMEHHOH HPSMOM.

BecbMa IICHHBIM MaTepHajaoM JUIsl U3YYCHUS TUAXPOHUYECKOTO PAa3BUTHS BHJOBPEMEHHBIX (DOpM Tiarosna
MPEICTABISAIOTCS TEePeBOAbl bUOINK pa3sHBIX BPEMEH, SBISIONIMECS CBOCOOPA3HBIMH XPAHWIHMIIAMHU S3BIKOBBIX
HOpPM TO¥M WiIM WHOW 3moxu. B mepeBomax buOiumm kak OJHOM M3 OCHOBOMOJATAIONINX JUIS CBPOICHCKOM,
YU B YAaCTHOCTH aHTJIMICKOHN, KyJIbTYypbl MaMSITHUKOB MUCbMEHHOCTH 3aKPEIICHBl XapaKTepHbIE ISl Pa3IUIHBIX
9MOX SA3BIKOBBIC (DOPMBEI.
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Cornacuo npodeccopy M. 5. Bioxy, B aHITIMHCKOM SI3bIKE TPAMMaTHUECKOE BPEMsI BBIPAXKAETCS IBYMSI OCHOB-
HBIMHM KaTE€rOpHaJIbHBIMH OIIO3ULUSIMH, MPEACTABICHHBIMHU JH00 CHIIBHBIM, JTMOO CIa0bIM YJIEHOM B KaXKIOH JIN4-
Ho# (hopme rimarouna. [lepsas ommo3unms MPOTHBOIIOCTABIIIET MIPOIIEAIIIEEe BpeMs HAaCTOSIIeMy BpeMeHd. Btopas or-
MTO3MIHS MIPOTHUBOIIOCTABISAET OymyIiee BpeMs HACTOAIIEMY ISl BPEMEHHOTO IUTaHa HACTOSIIETO M MPOIIEAIIeMY —
JUIsL BpeMeHHOTo Ttana npormenmero [1, ¢. 86]. CymecTByeT U HECKOJIbKO MHAs TOYKA 3PEHHS, COTJIACHO KOTOPOM
(dbopMbI Oymyiiero BpeMEHH He 00pa3yloT CHMMETPHUYHOW OMIMO3HWIMK 10 OTHONIICHHIO K (hopMaM HACTOSIIETO
1 TIPOIIEAIIETO BPEMEHH — 3TO 0cobasi TpaMMemMa, KoTopasi hopMupyercst Ha 6a3e WHBIX THAXPOHHIECKUX HCTOIHH-
KOB U, TI0 MHEHHIO HEKOTOPBIX UCCIICIOBATENEH, HE MOXKET CUUTAThCS BPEMEHEM B COOCTBEHHOM cMBbIcie [3, ¢. 307].

B Hacrosimieit cratbe cTaBUTCS 3ajjaya pacCMOTPETh OCHOBHBIE U JIpeBHeHIIME (OPMBI NEPBOM M3 ONIO3UIHH,
a MIMEHHO IPOCTHIE NIPE3EHC U MPETEepHT, Ha NMpUMepe TpeX NepeBojoB UeTBepoeBaHTeNNs Ha aHTTIMHCKUI S3bIK —
bubnuii Yukmnda u Tunpeitna n bubnuu Kopons Makosa. IlepBbiii U3 yKka3aHHBIX HUCTOYHHKOB JaTHPYETCS NPH-
6mm3urensHo 1400 rogoM M OTpakaeT COCTOSIHUE S3bIKa B MO3JHMI cpeaHeanrnuickuil nepuon. [locnenuuii, buo-
must Kopons Makosa, ysugen cset B 1611 rogy u HanucaH yxe Ha paHHEM HOBOM aHTJIUICKOM.

Amnanurnaeckue (popMbl IPOCTOTO HACTOSIIIETO BPEMEHH U IIPETEPUTA OTIMYAIOTCS HAUOOJIbILEH YaCTOTHOCTHIO
BO BCEM 00BEMe JIMYHBIX TIAroIbHBIX (POPM, BCTPEUAIONINXCS B TEKCTaX PACCMOTPEHHBIX ITepeBoI0B YeTBepoeBaH-
reqmid. JlaHHOEe 00CTOSATENBCTBO JIETKO OOBSICHUMO, €CITH YYUTHIBATh KaHPOBBIe ocoOeHHOcTH CBsmenHoro Iuca-
HUS, TIPEICTABILIIONIETo U3 ceds sxn3Heonucanne Mucyca Xpucrta. BriodHe 04eBHIHBIM MPENCTABISAETCS U TO, UTO
Ha IIEPBOE MECTO 10 YAaCTOTHOCTU YHOTPEOJICHHUS BEIXOIUT UMEHHO MPETEPUT KaK OCHOBHAsI BUAOBpEMEHHast (Gop-
Ma, HCHOJb3yeMasi B II0OOM ITOBECTBOBATEIILHOM TEKCTE.

OCOOCHHOCTSIMH TEKCTa MOYKHO OOBSCHUTH KPYT YHOTPEOJIEMBIX B MPOCTOM MPETEPUTE TIIAroJIOB, KOTOPHIC
[0 CEMaHTHYECKOMY MPHU3HAKY MOXHO YCJIIOBHO pa3JIelIUTh Ha HECKOJbKO HepaBHbIX rpym. [Ipexne Bcero, oOpa-
IIAIOT Ha ce0s BHUMAaHUWE TJ1aroJibl IBM)KEHHS U M0JI0XKEHHS B TIPOCTPAHCTBE — f0 go (UATH), fo come (IPUXOANTH),
to appear (OSABIATHCS), to arise (BOSHUKATH), fo depart (yXOIUTb, ye3:KaTh), o stand (CTOATH), to sit (CUIETh) U T.1.
JlaHHBIE TJIaroJIbl HCIONB3YIOTCS JUIsl ONMUCAHUs CTPAHCTBUN XPHUCTA, €F0 MUCCHOHEPCKOM e TEIbHOCTH.

Jlpyroii KpynHOH rpynnod MpeACTaBISIOTCS TJIarojbl TOBOPEHHS — MPEXIE BCEro, fo say (TOBOPHTSH), to call
(3BaTh), to answer (O0TBeUaTh), to command (IPUKA3bIBATh) U T.A. — U MPHMBIKAIOIIAsl K HEH TPyIINa I1arojioB, BbI-
paXaloMMX caKpalbHBIE AEUCTBUS, — fo worship (MOKIOHATHCS), fo preach (IPOTOBENOBATh), fo teach (y4WTh),
to prophecy (npencka3pBaTh) U T. 1.

3aMeTHOE MECTO B KOPITyCe TJIATOJIOB B TEKCTe UeTBepOECBAHTENHS OTBEACHO TIAroiy fo be B CHIIy YHUBEp-
CAJBHOCTH €T0 3HaueHUs. | 1aroiil BOCIPHUATHS, B OCOOCHHOCTH fo see (BUACTH) U fo hear (CIBIIIATH), UCTOIb-
3YIOTCSl 3a9acTyr0 Ui 0003HAYEHHWs Tpoliecca MO3HAHWS M MPHUHATHSA YeJoBeKoM bora. IMEHHO 3TH TaroJsl,
HapsAy C TJIarojaMu fo say ¥ to be, Kak MoKa3blBacT MPOBEACHHOE UCCIeI0BaHe, HanboJee YacTo yHOoTpeOstoT-
Csl B HACTOSIILIEM BPEMEHH.

Jlist momrocTpany 0COOEHHOCTEH MCIIONB30BaHMsI IIPETEPUTA B HCCIIEyEMOM TEKCTE€ PaCCMOTPUM CTHX 7 Tia-
BbI 2 EBanrenus ot Jlyku.

Tadmauna 1. Ynompebaenue ghopm npocmozo npemepuma

Wycliffe Bible [5] Tyndale Bible [9] King James Bible [8]
Lk.2:7 | And sche bare hir first borun sone, | And she brought forth her fyrst be- | And she brought forth her firstborn
and clothis, and leide hym in a | gotten sonne and swadlynge cloothes | son, and wrapped him in swaddling
cratche, for ther was no place to | and layed him in a manger because | clothes, and laid him in a manger;
hym in no chaumbir. ther was no roume for them within in | because there was no room for
the ynne. them in the inn.

[IprBeneHHBIH OTPHIBOK TIOBECTBYET O POXKICHUN XPHCTa B SACIAX (¢ poouna Ceina ceoezo Ilepsenya, u cnenenana
E2o0, u nonoacuna Eeo 6 siciu, nomomy umo He 0bi10 um mecma 8 cocmunuye) (31ech 1 lajiee CHHOTANIBHBIN TiepeBo [4]).
Bo Bcex Tpex cirydasx MepeBOAYMKH SIUHOIYIITHEI B BEIOOpE TIIaroibHON (pOpMBI, HCTIONB30BaHUE KOTOPOH ompesie-
JIIeTCS CAMUM KOHTEKCTOM IMOBECTBOBaHMs. TeM He MeHee, OUEBUIHbI U CYLIECTBEHHbIEC pa3nuuus. B nepeBoje KoH-
na XIV Beka MCroib30BaH rarosl beren — Hocuth (CoBpeMeHHbIH bear) B (hopMe mpolieanero BpeMenu bare.
B 1o >xe Bpemst Yunbsam Tungeitn u cocraButesin ABTOPU30BaHHONW BEPCHUU UCHONB3YIOT APYTod U y>Ke BIOJHE CO-
BpPEMEHHBIN bring(en) B (hopMe HPOLICIIICTO BPEMECHHU, XapaKTEPHOW JUII COBPEMEHHOIO aHTIHKCKOro. OveBuaHA
TaKoKe dBOJIONMS riaroiia fo lay — xnacthb (leyen B cpequeM anrnmiickom). Ecim B mepeBose Tunpeiina (1535 r.) oue-
BHUJHBI KaueCTBEHHBIE M3MEHEHMsI B opdorpadum (a ciemoBareiabHo, M (OHETHKE) clioBa, TO B bubnum 1611 rona 3a-
¢ukcupoBana GpopMa MPOIIEAIIET0 BPEMEHH, TTOTHOCTHIO HACHTUYHAS UCIIONB3YEMOil B HAIIIA THU.

Cdepa ymotpebiieHnss GopM MPOCTOTO HACTOSIIETO BPEMEHH OTPAaHUYHMBACTCS TPEUMYIIECTBEHHO MPIMOM
pedbto XpucTa, ero y4eHUKOB, TOHUTEICH U NMpounx nepcoHaked. [ToHATHBIM Ka)KeTCs M TO, YTO Hauboyiee 4acTo
riaroiisl B Present Simple BCcTpedaloTcss UMEHHO B peun Meccuu. [locneHuN BBICTYIAET MPOIOBEIHUKOM H MPO-
BO3BECTHHKOM 3akoHa Boxbero, psma mpaBuiI 1 HPaBCTBEHHBIX MAKCHM, HOCSIIIIUX IS BEPYIOIINX BCEOOIHil u He-
NpeNoKHbIA XapakTep. [lociaenHee MoXKeT OBITH IIPOMILUTIOCTPUPOBAHO CIEAYIOIIUM IIpUMepoM (cTuxu 53-54/54-55
rnaBbl 6 EBanrenust ot Moanna: Hucyc oice ckasan um: UCMuHHO, UCMUHHO 2080pI0 8AM: eclu He Oydeme ecmb
Inomu Ceina Yenogeuecrkoeo u numo Kposu Ezo, mo ne 6yoeme umems 6 cede sxcusnu. Aoyuuii Mor Ilnoms u nuro-
wuti Morwo Kpoeb umeem sicusnv seunyro, u A 6ockpeury e2o ¢ nociednutl oens [Tam xel).
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Taommua 2. Ynompebaenue ghopm npocmozo nacmosuje2o epemenu
Wycliffe Bible [5] Tyndale Bible [9] King James Bible [8]
Jn. 6:53-55 | 54 Therfor Jhesus seith to hem, | 53 Verely verely I saye vnto you | 53 Verily, verily, I say unto you,

Treuli, treuli, Y seie to you, but ye
eten the fleisch of mannus sone,
and drenken his blood, ye schulen
not haue lijf in you. 55 He that
etith my fleisch, and drynkith
my blood, hath euerlastynge lijf...

except ye eate ye flesshe of ye
sonne of man and drinke his
bloude ye shall not have Ilyfe
in you 54 Whosoever eateth
my flesshe and drinketh my bloude
hath eternall lyfe...

Except ye eat the flesh of the Son
of man, and drink his blood,
ye have no life in you. 54 Who
so eateth my flesh, and drinketh
my blood, hath eternal life.

B 3T0i1 CBSI3M Ka)KeTCsl IOTHYHBIM BKPATIIE OCTAHOBHUTHCS HA OCOOCHHOCTSAX MapajurM (OpM MPOCTHIX MPe3eHCa
U TPETEpUTa B pacCMaTPUBACMBIN TIEPUO]] BpEMEHH. 32 CPaBHHUTEIILHO HEOOJBIION MEPUO] BPEMCHH MEXIy KOH-
oM XIV — nayamom XVII Beka HE MPOUCXOAUT KapIUHAIHHOTO UX U3MeHeHHs. OTMEYaeTcs JIMIIb MOCTCICHHOES
ycTapeBaHHe psja JTMYHBIX OKOHYAHHU M TPUOIIDKECHHUE TIApaIurM K UX COBpEMEHHOMY Buay. Eciu B Tekcte Yuk-
nuda B HACTOSIIIEM BPEMEHU COXPAHSIOTCS OKOHYAHUS -€ IS IIEPBOTO JIMIA SAMHCTBCHHOTO U -en JUII MHOXECTBCH-
HOTO 4YHCTIa, B iepeBoie TuHmeHa okoHIaHHe MHOYKECTBEHHOTO YHCIIa PEAYITUPOBaHO JI0 -€, To B TekcTe 1611 roma
3auKkcrpoBaHa MPAKTUUECKH COBPEMEHHAS IapagurMa C HYJIEBBIM OKOHYAHHEM B MEPBOM JIHIE €IHHCTBEHHOTO
YHcia ¥ BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE.

WnTepecHo, 4TO HaHHAS mapagurma OblTa BeCbMa CTaTHYHA HA MPOTSHKCHUH MTPAKTHISCKU ABYX BEKOB, T.€. KaK
B bubnuu Yuximda, Tak u B UerBepoeBanrennn TuHIEHIA TUYHbIE OKOHYAHUS OCTAIOTCS MPAKTHYECKH HEU3MEH-
HBIMHU: B HACTOSIIEM BPEMEHH (DPUKCUPYIOTCS OKOHYAHHUS -S¢ BO BTOPOM JIMIIE €IMHCTBEHHOTO YHCTA U -th B TpETheM
JIUIIE CTUHCTBEHHOI'O YHUCIIA HACTOSILNETO BPEMEHH, -d/-de B NMPETEPUTE C JIMYHBIM OKOHYAHHEM BO BTOPOM JIHIIE
€JIMHCTBCHHOTO uncia -dst. B bubmuu Kopons Makosa ke HaOIrOMacTCS HEKH KAUSCTBCHHBIN CKavOK. YIpa3IHe-
HO OKOHYAHKE BTOPOTO JIMIA CAUHCTBCHHOTO YUCIIA, U TEIEPh O YUCIC CYOBEKTOB JCWCTBUS MBI MOXKEM CYIUThH
JIUIIB TI0 JUYHOMY MECTOMMCHHIO (thou Ui €IMHCTBCHHOTO W Ve JJIsi MHOXKECTBCHHOTO, a 3a4acTyi YXKE you
s oboux uwmcen). [IpencrapnseTcs BIOJHE BEPOSITHBIM, YTO MMEHHO B 3TOM IEPEBOJIC sA3bIK BHOIMU BHOBB
co BpeMeH Yukiuda u Tunaeina, aHTTHICKUX TpeACcTaBUTENeH nBmkeHus PedopMaryin, HECKOIBKO MPUOITH3HIICS
K )XKHUBOMY aHTIHIHCKOMY SI3BIKY.

PaccmarpuBas mapagurmMy IpPOCTBIX BpeMEH C (hopMarbHOM TOYKM 3pEHHS, HENb3d HEe KOCHYTBHCS BOIpOCca
0 BCIIOMOTaTeNLHOM TJarosie. Paccmorpum aiist atoro ctuxu 12 u 17 rmassel 15 Epanrenust or Mardes (Md. 15:12:
Toeoa yuenuxu Eeco, npucmynus, cxazanu Emy: 3naewn au, umo ¢hapuceu, yciviuas ciogo cue, coOna3sHUIUCh?
M. 15:17: ewe au ne nonumaeme, umo 8cé, 6xoosaujee 8 ycma, npoxooum 8 upeso u uzeepeaemcs 6ot [Tam xe]?).

Tabauna 3. Ynompebnenue scnomocamenvrozo 2nazona

Wycliffe Bible [5]

Tyndale Bible [9]

King James Bible [§8]

that entrith in to the mouth, goith
in to the wombe, and is sent out in
to the goyng awei?

goeth in at the mouth descendeth
doune in to the bely and is cast out
into the draught?

Mw. 15:12 Thanne hise disciplis camen, and | Then came his disciples and sayde | Then came his disciples, and said
seiden to hym, Thou knowist, that, | vnto him. Perceavest thou not how | unto him, Knowest thou that the
if this word be herd, the Farisees | that the pharises are offended in | Pharisees were offended, after they
ben sclaundrid? hearinge thys sayinge? heard this saying?

Mw. 15:17 Vndurstonden ye not, that al thing | perceave ye not that what soever | Do not ye yet understand, that

whatsoever entereth in at the mouth
goeth into the belly, and is cast out
into the draught?

BcnomorarenbHblii raron 3agukcupopan B Tekcte X VII Beka, B TO BpeMs Kak B 00Jiee paHHUX TIEPEBOIaX BOIIPO-
CUTEJIBHOE MPEJUIOKCHUE CTPOUTCS 33 CYCT MHBEPCUH WIIM MHOT/IA, KaK B TEKCTE Y HKIH(Da, JTUIIh HHTOHAIIOHHO. Tak,
cocraButenu The Cambridge History of the English Language cripaBeJIMBO YKa3bIBAIOT, YTO YK€ BO BTOPOIl IOJIO-
BruHe X VI Beka 0oJbIas 4acTh OOIIMX BOIPOCOB HAYMHAETCS CO BCIIOMOTATEIBHOTO Ii1aroja. B crernumanbHbIX BOTPO-
cax WHBepcHs coxpaHseTrcsa noipmie. [1oqo0HpIe KOHCTPYKIMM, TEM HE MEHee, YK€ pacCMaTPHBAIOTCS KakK apXawd-
HbIC [7, p. 244]. O0mMe apXaudHbIX GOPM B UCCIIETYEMOM TEKCTE BITOJIHE OOBSCHICTCS €T0 CaKPAILHBIM XapaKTepOM.

BosBpamiasick K ONMO3WIMK MPOCTOTO TIPEe3eHCAa M MPETepHUTa B AHIVIMHCKOM SI3BIKE, W B CPEIHEAHTIHMACKOM
1 paHHEM HOBOM aHIIIMICKOM SI3bIKE B YACTHOCTH, HEJB3S1 HE PACCMOTPETh TaKOE SBICHHE, KAK HCTOPUIECKOE HACTOS-
mee. MccnenoBateny oOBSACHIIOT BOSHIKHOBEHHE TTOJJOOHOTO SI3BIKOBOTO SIBICHUS CIIEIyIONIM oOpa3oM. B ommosn-
LUK «HACTOSIICE Vs. MPOIICAIISe BPeMs CIa0bIM WICHOM SIBIISICTCS HACTOSIIICE BPEMs, M 3HAYCHHE €ro KakK Ci1adoro
YJIcHa OIIMO3HIIUK SBISICTCS 00Jiee OOIIMM U aOCTPAKTHBIM O CPABHCHHIO CO 3HAYCHUEM CHIIBHOTO WicHa. B cBsi3u
C 3THM BO3MOYXHO BO3SHHKHOBCHHE TaK HAa3bIBAEMBIX KOHTEKCTHBIX Aedopmanuii. KoHTekcTHas pedopmanus KaTero-
PHUAITBHOM OIIIO3UIMH PACCMATPUBACTCS KaK «HEHTPATU3aIHsD» OMIIO3UIIH, TO €CTh MOTEPs WICHAMH OTIIO3UIIMU UX
Pa3IMYUTEIILHON CUITBI B JIAHHOM KOHTCKCTE. 3aMEINAIOIINI YiICH JHOO0 MOIHOCTHIO TEPSIET CBOE COJCPKATEIHLHOE
Ka4eCcTBO, MAaKCUMAaJIbHO YIOJOOISACH 10 (BDYHKIIHH 3aMEIIaeMOMY WICHY, JTNOO CTAHOBHUTCS HOCUTEIEM IABYX (PYHK-
U OZHOBPEMEHHO: W (DYHKIIMU CBOETO IPOTHUBOWICHA IO YCIOBUIO 3aMEIICHHS, 1 COOCTBEHHOM (QYHKINH, KOTOpast
B TaKOM CiIydae MmpHoOpeTaeT 3HaueHue ocoboro (oHoBoro mpmsHaka [1, ¢. 94]. O. Ecnepcen ykas3pIBaeT, 4To Tak
Ha3BIBaCMOE MCTOPUIECKOE HACTOSIICE BpeMsl «ObIIO OBI JydIlle IMEHOBATh HEUCTOPHIECKUM MIIH... APAMATHIECKUM
HACTOSIIIUM BpeMeHeM» [2, ¢. 264]. ['oBopsiuii kak Obl OTBIEKAETCS OT UCTOPUHU M PACCMATPUBAET TO, YTO CIYIHIIOCH
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B IMPOIIJIOM, TaK, KaK €CIH ObI 3TO MPOUCXOIIIIO B HACTOSIIECE BPEMs y HETO Ha Tia3ax. [IpyruM mpuMepoM sBISCTCS
uzes pacTIHyTOCTH Hactosmero Bpemernu. O. EcriepceH ycMaTpuBaeT B JAaHHOM Citydae 0000MICHHOE BpeMs, TI0100-
HO 0000IIEHHOMY JIUITYy Wiu 00001eHHoMY unciy [Tam xe].

B uccaenyempix TekcTax ObUT OOHApY>KEH 3HAYMTEIIBHBINA PsI IPUMEPOB, B KOTOPBIX (hopMa MPOCTOr0 HACTOSIIETO
BpPEMEHH BhIpaXKaeT JielicTBUE B TiponioM. [1o100HbIe TpUMEPBI HEPEIKH, OJTHAKO HaM HE YJaJIOCh BEISIBUTH KAKOK-TTHOO
OIpECICHHON 3aKOHOMEPHOCTH B TekcTe UeTBepoeBaHremii, OOBACHSIOMICH BHIOOP MEPEBOAYHKA B IMOJB3Y MUMEHHO
sToi opmel. B paccMaTprBaemoli hopMe dallie BCero BCTpeuaeTcs B TeKCTax UeTBEpOCBaHICIINS IJ1aroJ {0 sa).

Paccmotpum ctux 16 raBsl 12 EBanrenus ot Mapka (Onu npunecau. Toeoa cosopum um: ybe 9mo uzoopasice-
Hue u Haonucs [4]?).

Tabmuua 4. Ynompebaenue ucmopuuecko2o HacmosAwuezo Gpemenu

Wycliffe Bible [5] Tyndale Bible [9] King James Bible [8]

Mk. 12:16 And thei brouyten to hym. And | And they brought it him. And he saith | And they brought [it.] And he saith
he seide to hem, Whos is this | to them: Whose is this image and in- | unto them, Whose [is] this image
ymage, and the writyng? scription? and superscription?

JlaHHBIN TPUMEp WILTIOCTPUPYET (aKT, YTO 3a4acTyIO TJIAroJIbl B HACTOSIIEM W TMPOIICIIIEM BPEMEHH, OTHCHI-
BaloIIMe COOBITUS U JICHCTBUS B MPOIILIOM, BCTPEUAIOTCS B PAMKaX OJTHOTO M TOTO K¢ ad3ala WK JaXe IpeioxKe-
Hus. HeoOxomuMo ykasaTh Takke, 4To opMa HCTOPHYCCKOTO HACTOSIETO COBEPIICHHO HeXapakTepHa [uist YeTBe-
poeBanrenus k. Yukmuda. BMecTo Hee aHIIMICKHNA TEOJIOT HCIOIb30BaI (OPMBI MPOCTOro npeTepura. [Ipumeya-
TeJIbHBI B 3TOM OTHOIICHHH 3aMmedaHusi coctaButeneii The Cambridge History of the English Language, cornacHo
KOTOPBIM MCTOPUYECKOE HACTOSIICE BICPBBIC 3a(hUKCHUPOBAHO B MHCHMEHHBIX MCTOYHUKAX CPEAHCAHIIIMHCKOTO TIe-
pHOJia U CaMO HMCTOPUYECKOE HACTOSIIEE HCIOJIb30BAIOCH MPEHMYIIIECTBEHHO Il 0003HAYCHHS BaXKHBIX, HEOXKH-
JIaHHBIX WJIK CTPAHHBIX COOBITHI B ITPOIJIOM MJIM BBITIOJIHSJIO BUAOBBIC pyHKIMHK [7, p. 226]. 1 eciin OTCYTCTBHE HC-
TOPHYECKOTO HACTOSIIETO B TEKCTE TMO3IHETO CPETHEAHTIIMHCKOTO TMeproia OOBICHIMO 3aBEIOMOM apXamdHOCTHIO
CaKpaJIbHOTO TEKCTa, TO €r0 CEMAHTHYECKOe 3HAYEHHE MOA00HOMY OOBSICHEHHIO COOTBETCTBYET, BO3MOIXKHO, JIMIIh
B CiIydae ¢ MPUTIaMH, PACCKa3bIBAEMBIMU XPUCTOM.

Hepenxu u cirygan NCTIONIL30BaHUS TIAr0jI0B B HACTOSIIIIEM BPEMEHH JIJISI OTIMCAHUS coOBITHI B OyayrieM. [TogoOHbIe
CITy4au TIepeHOCca 3HAYCHHS IPOCTOTO MPe3eHCa Ha COOBITHS APYTHUX BPEMEHHBIX OTPE3KOB BCIICICTBUE €ro 0000IICHHO-
ro 1 0000IIAIOIIEro XapaKTepa He SBISOTCS YeM-THOO0 U3 Psia BOH BBIXO/SIIMM M B COBPEMEHHOM AHIITUACKOM SI3BIKE.
B mepuon ke erie He 10 KOHIA COBEPIIMBILICTOCS] CTAHOBJICHHS 1IETIOT0 Psijia CHHTETUYECKUX (hopM Ha pyOexe cpemHe-
AHTIUICKOTO ¥ PAHHETO HOBOT'O aHTJIMICKOTO MEPHOJIOB TAHHOE SBIICHUE MPEICTABIISCTCS BIIOJHE OOBICHIMBIM.

Takum 00pa3oM, MBI IPUXOAUM K BBIBOJY, YTO CPEIIM BCEX MIATOJNBHBIX (DOPM B HCCICIYEMOM TEKCTE HAUOOJBINCH
YaCTOTHOCTBIO YIIOTPEOJICHUS OTIMYAOTCS (POPMBI TIPOCTOTO TIPETEPHUTA KAK OCHOBHOM BPeMEHHO# (pOPMEI B TIOBECTBO-
BarebHOM KOoHTekcTe. Cepa ymoTpebieHus (hopM HACTOSIIETO BPEMEHH OIPaHMYHBACTCS MPEHMYIIECTBCHHO MPSMOM
peunto nepcoHakeii HerBepoeBanrenus. B Tekcte XVI Beka 3aUKCHpOBAHBI IPUMEPHI TAK HA3bIBAEMOTO MCTOPHYUECKO-
IO HACTOSIIETO BPEMEHH, B TO BpeMsl Kak st bubnun Yukinuda, OTHOCAIIECHCS K CPEIHEAHTTTUHCKOMY TICPHUOJTY Pa3BH-
THS SA3bIKA, TAKOE SI3BIKOBOE SIBJICHHE COBEPIIIEHHO HEXapaKTEePHO. [ J1arobHbIe apaIurMbl HACTOSIIETO W TPOIIEIIETO
BpeMeH B Hauane X VII Beka mpHOIIKAIOTCS K MX COBPEMEHHOMY COCTOSIHHIO. UTO KacaeTcs BCIOMOraTeIbHOIO Ij1aroJia,
TO cepa ero yrnorpedJeHUs TakkKe OKOHIATELHO (popMupyeTcs Ko BpeMeHu co3nanust bubmmm Koposst Makosa.

B 3akiroucHHE OTMETHM, YTO PACCMOTPCHHBIN MaTepHall OTPaXKaeT JUHAMUKY MOCTCIICHHOTO MPUONMIKCHUS TIia-
TOJIBHBIX MapaJurM aHITIMICKOTO SI3bIKa K X COBPEMEHHOMY BUy B mepuoa Mex 1y koHnoM XIV — naganom XVII Beka.
KauecTBeHHBIC M3MEHEHMS B TIAPAJIUTME CHHTETHUCCKUX (OPM Ha pyOeke CPeHEAHITHACKOr0 U PAaHHETO HOBOTO
aHTJIMIICKOTO MEPHOIOB Pa3BUTHS SI3bIKa HAXOIAT oTpakeHue B bubmuu Kopons HMakosa, B To Bpems kak buOmus
Yuknuga coxpaHser apxandHbie POPMBI CPETHEAHTITUIICKOTO TIEPHOIA.
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The article examines the evolution of the English inflective Present and Past Tense forms by the example of the Gospels of Wyc-
liffe’s Bible, Tyndale’s Bible and King James Version. The studies identified the similarities and differences in the usage of verbal
forms in the analyzed texts. The authors provide a comparative-contrastive analysis of tense-aspect forms, contextual and semantic
analysis of certain verbs. The paper emphasizes qualitative changes in the paradigm of synthetic forms at the turn of the Middle
English and the Early Modern English.

Key words and phrases: Gospels; Middle English period; Early Modern English period; linguistic means; verb; tense-aspect
forms; comparative-contrastive analysis.

VJIK 81'42

Hannas cmamos paccmampusaem 0cobeHHOCU QYHKYUOHUPOBAHUSL AMPUOYNUBHBIX CLOBOCOYEMAHUL HA Mame-
puane aHeN0A3bIYHBIX 2TIAHYEBIX JCYPHANO08 OISl HCeHWUH. FICMOYHUKOM OJisl AHAIU3A BLICIYNAIOM MEKCHbl 2PYNNbl
“features” u pexiammvie coobwjenus. Aemop ucciedyem cmpyKmypy OGHHbIX CLOBOCOYEMAHUL, OMMEYds CHCd-
MOCMb KOHCMPYKYUU NPU 8bICOKOM YPOBHE UHGOpMAMUEHOCIU. BblOensiomcs 0CHO8HbIe QYHKYUU ampudymueHbixX
2pynn, a makice A3bIKO8ble 0COOEHHOCNU JICYPHATLHOU JekcuKy. [Ipoananuszuposantbvie npumepsi c6UOEMenbCmayIom
0 MOWHOM NPASMAMUYECKOM GIUAHUU AMPUOYMUBHBIX CIOB0COYEMAHULL HA peyunueHmad.

Kniouegvie cnosa u ¢ppaswi: mparMaTHIecKoe BO3JEHCTBUE; aTpUOYTHBHBIC CIIOBOCOYECTAHUS; MEMAJANCKYPC; TEKCTHI
rpynnsl “features”; pekIaMHbII TEKCT; I3BIKOBBIE CPE/ICTBA.
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IMPATMATHYECKOE BO3JENCTBUE ATPUBY TUBHBIX CJIOBOCOYETAHUM
B MEAUAJTUCKYPCE (HA IIPUMEPE KYPHAJIA “COSMOPOLITAN”)

JKW3Hb COBPEMEHHOrO 4YEJOBEKa CO BCEX CTOPOH NPOHHM3aHA MeIuanoTokoM. OH OKpYXKAaeT HAac €XKCIHEBHO,
MPOHUKACT B pa3HOOOpa3HbIe )U3HCHHBIC cuTyaruu. C OJHONH CTOPOHBI, OTPAXKAET MPOUCXOASIICE BO BHEITHEM
MHUpE, C APYroi, — OKa3bIBaCT 3HAUYUTEIHLHOE BIMSHHUE Ha ()OPMUPOBAHNE BHYTPCHHUX CTAaHAAPTOB 00pa3a KHU3HH
W KapTHHBI MHpa OTIACNbHON TnIHOCTH. CpecTBa MaccoBOW MH(pOpPMAanny CIIOCOOHBI BIMATH Ha BEIOODP B3TIIJIOB,
MHEHHH, MPeINoYTeHHH OOIBIINHCTBA, YTO MOTICPKUBACT UX YHHUBEPCAIBHOCTD W YHUKAIBFHOCTE B cepe BO3Ieki-
CTBHUS Ha MacCOBOE CO3HaHHWE. SI3BIKOBBIC CPEACTBA B TAaHHOM KOHTEKCTE WTPAIOT BaKHEHIIyr0 poib. [lo MHEHHIO
H. H. OnoMckoii, sS3bIK SIBISETCS CBSA3YIOIIUM 3BEHOM MEXAY TE€M, KTO TOBOPHT, M T€M, KTO CIyIIAeT, a CIOCOOBI
nepenadyn HHPOPMAIHUK CITy’)KaT KOMMYHHKAaTHBHBIMH ITPOBOJAHUKAMHU JaHHOW mHpopmarmu [4, c. 250]. «SI3bIk —
9TO HE TOJBKO CPEACTBO UIS MepeAadn U XpaHeHHs] HHPOPMAIUK, HO U HHCTPYMEHT, C IIOMOIIBI0 KOTOPOro ¢op-
MHUPYIOTCSI HOBBIC TIOHSATHUS, BO MHOTOM OTIPECIISIONINE CaM CIIOCO0 YeIOBEYEeCKOrO MBINUICHUS. BBIOOp KOHKpET-
HBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB OKA3bIBACT BIUSHUC HA CTPYKTYPY MBIIIICHUS M TEM CaMbIM Ha MPOIECC BOCIPUATHS U BOC-
MIPOU3BEIEHUS IeUCTBUTENBLHOCTH [1].

[enbto naHHOM PaOOTHI SIBISACTCS M3YYUTh aTPUOYTUBHEBIC CIIOBOCOYCTAHHUS KaK THIIUYHBIC SI3BIKOBBIC CPEICTBA,
XapaKTepHbIE U MEIUATEKCTOB TPYIIBI ‘features” W PeKIaMHBIX TEKCTOB, a TAKXKE MPOAHAIN3UPOBATH MEXaHU3-
MBI U CTENIEHb WX MPAarMaTHIeCKOTO BIIUSHIIS.

VcTouHMKaMH TIPAaKTHYECKOTO MaTepHaiia TOCIYXIJIN MEXIyHapOAHBIe TIISHIIEBBIC >KYPHAIBI IS JKCHIHH
Cosmopolitan 3a 2015-2016 rr. CTaTHCTHYECKIE JaHHBIC MTOKA3aJIH, YTO HACTOSIIIEES AHTJIOS3BITHOE N3JAaHUE SBIISICT-
Cs OIHUM W3 CaMBIX MOKYIAeMBIX CPEIU YUTATeJIeH, IMEeT MEeKIYHAPOAHBIA CTATYC W PACIPOCTPAHIET CBOE BIHS-
HHUE Ha OOUIHPHYIO ayIUTOPHIO.

B xone m3y4eHus JaHHOM TeMBI IIPOBOIIUTICH JIEKCHICCKUH aHaNn3, (yHKIMOHAIBHBIA, MparMaTHIeCKUi aHaIn3
TEKCTOBOT'O MaTEepHAJIa, & TAKXKE UCTIOIH30BAIUCH TAKKE METO/IbI HCCIICIOBAHUSI, KAK KOJIMYECTBEHHO-CTATUCTUICCKHIA,
KaueCTBEHHBIM U KOMIIOHEHTHBIN aHAJIU3.

HCCHC}IOB&HI/IC MEAUATCKCTOB CETOAHSA MPOBOJUTCA B PA3JIMYHBIX OGJ’IaCTﬂX HAaY4YHOI'O 3HAHUS: HCHXOHOFHHGCKOﬁ,
COIUAILHOM, KYJIBTYPHOU, OJTHAKO I HAC MPEACTABISIIOT OCOOBIN MHTEPEC S3BIKOBBIC CPEICTBA, OCYIIECTBISIONINE
[IparMaTU4eCcKoe BO3JEHCTBUE.
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